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1. Az idegenek számára készített nyelvkönyv, amennyiben élő nyelv taní​tá​sával foglakozik, kisebb vagy nagyobb mértékben, tudatosan vagy éppen csak annyira, amennyire feltétlenül szükséges, utalások formájában vagy ter​je​del​mes leírásokban, de mindenképpen tartalmaz az adott nyelvet beszélő nép kul​tú​rájára vonatkozó tudnivalókat. Ez egyrészt természetesen adódik az adott nyelv szókincséből, hiszen elég nehéz és egyben meglepő volna a trópu​si növé​nyek és állatok világába kalauzolni például a magyarul tanulókat. Ha egy nyelv​könyv a szokásos társalgási témákat dolgozza fel (utazás, közle​kedés, vá​sárlás, szolgáltatások, étkezés), már akkor is elkerülhetetlen az adott nyelvet be​szélő néppel kapcsolatos szokások megemlítése. Gondoljunk a köszönésekre és megszólításokra! Aki például csupán ezek árnyalt és szöve​vényes voltát szeretné megtanítani a magyarul tanuló idegeneknek, bizony már ezek okán is komoly magyarázatokba bocsátkozhat. Az is teljesen termé​szetes, hogy egy adott nyelv közlekedéssel, városban való tájékozódással vagy utazással foglalkozó nyelvleckéjében nem egy távoli, idegen ország váro​sait és nevezetességeit mutatjuk be, hanem a nyelvet beszélő nép vagy népek országát, tájait és városait. Vagy például az étkezések tanításakor is elke​rülhetetlen, hogy meg ne említsük az ország gasztronómiai nevezetességeit. A nyelvleckék ezeken a szinte kötelező kulturális információkon kívül azon​ban sokkal többre is lehetőséget nyújtanak, főleg közép- vagy haladó szin​ten. Képet adnak a nyelvkönyv keletkezésének koráról. Ebből következik, hogy egy-egy nyelvkönyv leckéi, fordítási feladatai vagy egyszerűen csak nyelvtani példamondatai alapján is meg lehet állapítani, mikor keletkezett az adott nyelvkönyv. Így van ez a finneknek írt magyar nyelvkönyvek esetében is.

Nagy felelősség tehát a nyelvkönyvírás, hiszen a nyelvtani egységek leckék​be való beosztása és ezek következetes egymásra építése mellett megfon​tolandó a szókincs anyagának kiválasztása, és a leckékbe foglalt művelődés- és irodalomtörténeti, netán történelmi és politikai események, adatok megvá​lasz​tása. Így egy-egy nyelvkönyv akár tükre lehet az adott nép művelődés​tör​té​netének, szokásainak és hagyományainak, azt mutatja, amit szeretnénk ma​gunkról megmutatni a nagyvilágnak, s azt, amilyennek szeretnénk, ha mások is​mernének minket. Ezzel azonban igen óvatosan kell bánni, hiszen nem mind​egy, hogy azok, akik a magyar nyelv tanulására szánják magukat, mi​lyen képet kapnak a magyarokról. A következőkben a magyar nyelvkönyvek által közvetített kulturális háttérre szeretném ráirányítani a figyelmet. Ter​mé​sze​tesen nem vizsgálom valamennyi eddig megjelent tankönyvet. Áttekintem az olvasmányok szövegeit abból a szempontból, hogy hogyan tükrözik keletke​zésük korának társadalmi jellemzőit, majd az irodalomtörténet, történelem, mű​vé​szet​tör​ténet, országismeret és egyéb szokások bemutatását. ( A tankönyvek szer​zői​re az irodalmi jegyzékben megadott rövidítéssel utalok.)

2. A nyelvkönyv keletkezési korának társadalmi jellemzői az adott országban

Ezek lépten-nyomon felbukkannak a nyelvleckék szövegében, s ha az ember figyelmesen olvassa e leckéket, végül képet alkothat az adott nyelvet beszélő nép társadalmi, politikai helyzetéről: Kinek parancsol a király? (Sz 18); A jó nagyfejedelem szereti a népét (Sz 22); Hová megy a császár? A finn színházba (Sz 11); Magyarországban király kormányoz, Finnországban nagyfejedelem (uo.); Kié azon szép kert? A királyé (Sz 29). „Államformáját illetőleg Magyarország királyság, de a trón jelenleg nincs betöltve. Az államfői hatalmat ideiglenesen a kormányzó gyakorolja” (L 12). Ezekből a mon​datokból mind a két ország politikai helyzete kirajzolódik, s a szabadság csupán távoli álomnak tűnik: A szabad nemzetek sorsa kellemes (Sz 26). Később pedig így állítják párhuzamba a két országot: Szép ország ez a Finnország!( Hej, Nagy-Magyarország is szép ám (Z 38), s ebből tudjuk, hogy a két világháború között vagyunk. De a társadalmi osztályok egymás kö​zötti viszonyáról is képet alkothatunk a példamondatok alapján: A báró fia sok​szor kapott büntetést az iskolában (Sz 59); A gróf és grófné útnak indul (Sz 18); Az úr parancsol a lusta szolgának (uo.); A katonák szót fogadnak a tábornokuknak (Sz 22); A kisasszony a koldusnak adja a pénzét (Sz 22); A koldus kenyeret kért a gazdag asszonytól, de az nem adott neki (Sz 43); A te anyád a legkevélyebb paraszt, akit ismerek (Sz 52); Hegedül-e a cigány? Miért nincs annak az öreg cigánynak a kezében hegedű? (Sz 36); A cselédlány Vízváry kalapjáért, kabátjáért siet (Z 76); majd nyolcvan évvel később: Apa munkás, egy vasgyárban dolgozik (Ny 71). A magyar ember természetére is találunk utalásokat: „A magyar embernek olyan a természete, hogy amit pénzért oda nem ad, azt sokszor odaadja egy jó szóért” (Sz 62); Az én szemem kék, a tied fekete (Sz 28); Kicsoda mer bennünket rágalmazni? (Sz 32); A magyar ember sohasem fél (Sz 11).

3. Magyarország bemutatása

Budapest szinte minden nyelvkönyvben sze​repel. A nyelvkönyvek gyakran a legegyszerűbb leckékben utalnak Magyar​ország fővárosára: Budapest Magyarország fővárosa (Lö 8)( Magyarország fővárosának egyik része a Dunán innen, a másik a Dunán túl van (Sz 71), de olykor részletesebb ismertetésre is sor kerül: Budapest három város egyesüléséből keletkezett. Ezek: Buda, Ó-Buda és Pest. Buda és Ó-Buda a Duna hegyes jobb partján, Pest a Duna bal partján, alföldön fekszik. Valamikor Buda volt a főváros, de ma Pest nagyobb és jelentősebb (La 12)( vagy a következőképpen: A térképen Budapest van. Balra van Buda. Jobbra van Pest. Középen van a Duna (K 10)( Budapest a Duna jobb és bal partján fekszik. A Duna jobb partján van Buda, és a bal partján Pest. A Duna fölött hidak láthatók (G(Cs 94). Így a névszói állítmány vagy a helyhatározóragok tanítása jó lehetőséget nyújt arra, hogy a lecke szövegébe bekerüljön a ma​gyar főváros neve. Máskor a számnevek tanításához kapcsolódik háttéris​me​retként az ország fővárosának megismertetése: Budapestnek, Magyarország fővárosának körülbelül háromszázezer lakosa van (Sz 55). A szövegek​b​en megemlítik a főváros nevezetes épületeit és utcáit is, amelyek közül a kö​vetkezők a leggyakoribbak: Magyar Tudományos Akadémia (La 12), Park szálló, Baross tér (K 6)( Nemzeti Galéria, Nemzeti Múzeum, Vár (K 10)( Mátyás templom, Parlament, Bazilika (G(Cs 94), Margitsziget, budai vár, Halászbástya, Parlament, Népstadion, Széchenyi fürdő, Állatkert, Vidámpark, Nagycirkusz (Ny 45, 50). A haladóbbaknak szánt nyelvkönyvekben ön​álló olvasmány is foglalkozik a magyar fővárossal. Ezekben olyan részletesebb leírást találunk Budapestről, mint egy-egy útikalauzban. Így például La​votha a nyolcadik leckében a budai várba kalauzolja a nyelvtanulókat, sőt tör​ténelmi adatokkal is szolgál: (Mátyás király uralkodása alatt (1458–1490) Európa egyik legszebb vára emelkedett Budán. A törökök azonban elpusztították. Az ellenség kiűzése után újjáépítették( (Lö 31)( a 9. leckében pe​dig Budapest földrajzával foglalkozik, ahol szól a kerületekről, a városba vezető fontosabb utakról, és felsorolja a fontosabb pályaudvarokat is (Lö 35(36). 

Az ország fővárosa mellett természetesen más magyar városokba és tájakra is elvezetik a nyelvtanulókat a magyar nyelv tanulása közben: Szinnyei a harmadik leckében a tulajdonnevek helyesírására is kitér, s ez alkalmat ad neki arra, hogy felsorolja egy-egy tájnak vagy folyónak a nevét: Mátra, Tisza, Bakony (Sz 5). A helyhatározóragok gyakoroltatása jó alkalom a magyar városnevek megismertetésére. Érthető, hogy ezekben a leckékben gyakran szerepel a magyar nyelv tanításának egyik fellegvára, Debrecen és a debreceni egyetem, illetve a nyári egyetem (Lö 57( Cs 60( Ny 57). De a nyelvtanu​lók már a magyar órákon hallhatnak Egerről (K 24( Lö 100), Visegrádról (G–Cs 100), a hullámzó Balatonról (G–Cs 66) ( akár nyelvtani példamondatokban is: Hévíz is a Balaton mellett van? Nem, Hévíz nincsen egészen mellette. A hévízi meleg forrás külön tó (Z 84, 89) –; vagy a Hortobágyról és a pusztáról (Z 95, 102( Lö 57( Ny 57). Márk Tamás haladóknak szánt köny​vében bemutatja a tokaji borvidéket (M 38(39), majd a kilencedik leckében Magyarország tájaival ismerkedhetnek a magyarul tanulók (M 79), de ugyanabban a leckében szóba kerül a gyöngyösi borvidék és a Galga vidéke, később pedig néhány számszerű adatot és a nemzetiségekre, a közigazgatásra vonatkozó tudnivalókat olvashatunk a Tessék magyarul c. könyv második kötetében (M 148(149). Olykor a megszokott városnevek mellett teljesen váratlanul előbukkan a külföldiek által ritkábban látogatott városok neve is: (Vasárnap van Nyíregyházán. A harangok zúgnak, és hangjuk betölti az egész várost( (Z 108). Magyarország földrajzát, nevezetesebb városait és tájait La​kó önálló leckében mutatja be Magyarország földrajza című olvasmányában (L 9(14), s emellett külön leckében ismerteti meg a nyelvtanulót a Horto​bággyal és a Balatonnal (L 17(24).

A magyarul tanulóknak Magyarországon való jobb eligazodását szolgálja a különböző intézmények nevének említése a nyelvleckékben, hisz ezeket a kisebb szótárakban meg sem találják: OTP, IBUSZ (K 33), SZTK (Lö 20).

4. A magyar kultúra

A magyar kultúra, így az irodalom, a történelem, a zene és olykor a képzőművészet vagy a sport is helyet kap a nyelvleckékben. Közülük természetesen az irodalmi utalások gyakoriak, különösen azokban a nyelvkönyvekben, amelyek haladóbbak számára készültek. Szinnyei nyelvleckéiben számtalan utalást találunk a magyar irodalomra: Vörösmarty nagy magyar költő (Sz 17)( (A magyar nemzet tiszteli nagy költőjét Petőfi Sándort( (Sz 22)( (Göndör Sándor (a falu rosszában( elveszi Feledi Gáspár leányát, Boriskát (Sz 46)( ( majd több irodalmi idézet is található az összefüggő szöveget nem alkotó példamondatok között: (Hazádnak rendületlenül légy híve, oh magyar( (Vörösmarty) (Sz 75)( (Áldja meg az Isten mind a két kezével( (Petőfi) (Sz 75)( (Adjon Isten, ami nincs ez új esztendőben (Arany) (Sz 75). Lakó könyvében szintén a tizedik lecke példamondatai között találjuk a következő, magyar irodalomra utaló mondatot: ( Mit olvasol? Talán Jókai Aranyem​berét? (La 9).

Egyes nyelvkönyvek olvasmányszerűen dolgozzák fel a magyar irodalom történetének kiemelkedőbb alkotóit (Magyar prózaírók, Magyar költők: Lö 74(94( Magyar irodalom: La 51(56( Petőfi: La 56(58).

Több nyelvkönyvben egész kis magyar irodalmi antológia található. A régeb​bi nyelvkönyvekben ez az irodalmi gyűjtemény mindig tartalmaz népköltészetet, népmeséket, népdalokat, népballadákat és közmondásokat (Sz 131(150( La 64, 120(126( Z 178(201). A leggyakrabban Petőfi Sándor versei sze​repelnek ezekben az antológiákban. Szinnyei tankönyvében nyolc vers olvasható Petőfitől, a Lakóéban tíz, Lavotha a magyar költőkről szóló leckéjében teljes egészében közli Petőfi Szeptember végén című versét és egy versszakot a Nemzeti dalból (Lö 82(83), Márk Tamás pedig egy rövidke olvasmányban mutatja be a költőt (M 178(179). Arany János, Kölcsey Ferenc, Vörösmarty Mihály és Gyulai Pál versei egyaránt megtalálhatók Szinnyeinél és Lakónál is. Ady Endre, Babits Mihály és Juhász Gyula versei csak Lakó könyvében olvashatók, és érthetően hiányoznak Szinnyei hatvan évvel korábban kiadott könyvéből, viszont a diákok megismerkedhetnek Kisfaludy Károly és Kisfaludy Sándor, Szász Károly, Tompa Mihály, Berzsenyi Dániel, Csokonai Vitéz Mihály, Bajza József egy-egy versével. Szinnyei azonban nemcsak a korabeli magyar költészettel, hanem a prózairodalommal, sőt színművekkel is megismertette a magyarul tanuló finn diákokat. Találunk rész​letet Jókai írásából (Sz 147,( 150) vagy éppen Tóth Edének a Falu rossza című színművéből (Sz 170). Lakó csak a magyar műköltészetet mutatja be önálló fejezetben, ahol a már említett költők mellett szerepelnek Tompa Mihály, Reviczky Gyula, Lévay József, Kiss József és Szabolcska Mihály versei is. A magyar prózairodalomból Jókaitól a Balaton című írást (La 19) olvashatjuk, míg a Hortobágyot Petőfi prózai írása jeleníti meg. Ezek az irodalmi részletek egyúttal Magyarország tájainak megismertetését is szolgálják. Ezek mellett azért néhány novellát is közöl a magyar irodalom legjobbjaitól, Mikszáthtól, Gárdonyitól, Móra Ferenctől, Zilahy Lajostól és Herczeg Ferenctől. Ez utóbbitól a finnre is lefordított Gyurkovics lányok című műből találunk egy részletet. 

5. Magyar történelem

A finneknek szánt magyar nyelvkönyvekben már az egyszerűbb leckékben is találunk a magyar történelemre vonatkozó utalásokat: (Második József császár szerencsétlen uralkodó volt( (Sz 58)( (Az ezer nyolc-száz negyvennyolcadik évi március tizenötödike (= 15. napja) nevezetes nap volt Magyarországon, mert ezen nap volt a szabadságharc első napja( (Sz 58( (Zrínyi Miklós feláldozta az életét a hazáért( (Sz 61)( (Az ezer nyolc-száz negyvennyolcadik évi szabadság-harcban a honvédek utolsó leheletükig védelmezték hazájukat( (Sz 64)( (Mátyás király alatt jó dolga volt a magyar népnek( (Sz 68)( (A szomszéd ország császárja nagy hadsereggel jött hazánk ellen( (Sz 69)( (Görgey Arthur egyike Magyarország legnagyobb hadvezéreinek( (Sz: a feladatok megoldásai 11)( (A magyarok Szé​che​nyi István grófot a legnagyobb magyarnak nevezik( (Sz: a feladatok meg​oldásai 11)( (A magyarok a kilencedik században jöttek be Európába( (Sz: a fel​adatok megoldásai 12). De találunk említést Deák Ferencről, Kossuth Lajosról és Mátyás királyról is, akár a fordítani való mondatok között, vagy egy megemlékezést Batthyányról Horváth Mihály tollából, mely az iro​dalmi antológiában, az olvasmányok (lukemisto) között kapott helyet (Sz 161). Lakó könyvében terjedelmes olvasmányokban vázolja fel a magyar tör​té​nelmet (A magyarság története, Álmos vezér és a vérszerződés: 26(38), va​lamint a nagy magyar politikust, Széchenyi Istvánt és a szabadságharc vezetőjét, Rákóczi Ferencet (La 38(46). Az 1848. március 15-i eseményeket Jókai leírásából ismerhetik meg a magyarul tanulók (La 46). Márk Tamás magyar nyelvkönyvének második kötetében a magyar történelem néhány kiemelkedő egyéniségét sorolja fel, és röviden jellemzi őket, illetve az adott történelmi kort: (István király a magyarok első királya. 1000-ben koronázták meg. A koronát maga a pápa küldte. Augusztus 20-át ünnepelve őrá is emlékezik az ország( (M 178).
Az 1940-es évek elején megjelent két tankönyvben nyelvlecke (Zongor) vagy olvasmány (Lakó) formájában ismerhetik meg a finn diákok a trianoni eseményeket. Zongor könyvében az ötödik lecke címe Csonka-Magyarország ( Nagy-Magyarország, amelyben az első világháború következményeire, Magyar​ország hatalmas területvesztésére utalnak a beszélgetők, s arról beszélgetnek, (mikor lesz Csonka-Magyarországból újra Nagy-Magyarország( (Z 39). Lakó Magyarország és Trianon című olvasmányában (La 49) számadatok​kal is alátámasztva mutatja be a magyar nyelv iránt érdeklődőknek a trianoni béke következményeit, Magyarország feldarabolását.

6. Képzőművészet és zene

Lavotha az Operában való látogatás kapcsán a magyar képzőművészetet is becsempészi az olvasmányba, bemutatva Thán Mórnak az előcsarnokban, Székely Bertalannak pedig a folyosókon lévő fest​ményeit. Majd Lotz Károlynak a nézőtér mennyezetén látható képeire hív​ja fel a figyelmet, s az Opera építészének, Ybl Miklósnak a nevét is megadja (Lö 49–51). A magyar kultúrának egyébként a képzőművészet és az építészet a legritkábban felbukkanó részlete a nyelvkönyvekben.

A zene – főleg Kodály és Bartók révén – gyakrabban megjelenik az olvasmányokban. Így az Operát bemutató, fent említett olvasmány jó alkalom arra, hogy a magyarul tanuló diákok megismerjék Erkel Ferenc nevét, és halljanak valamit a legismertebb magyar operáról, a Bánk bánról, amely elkerülhetetlenné teszi a darab irodalmi és történelmi vonatkozásainak a megtárgyalását. Lavotha egy másik leckében még részletesebben foglalkozik a magyar zenével, hiszen egy teljes olvasmányt ennek a témának szentel (Lö 23–26). Két világhírű zeneszerzőnk mellett megismerhetik a diákok Liszt nevét, sőt a kuruc dalokat is, amelyekre példaként megtalálják az egyik legismertebb kuruc nó​ta, a Csinom Palkó szövegét és dallamát. Lavotha természetesen Bartók és Kodály mun​kásságáról is alapos képet ad. Kodály művei közül kiemeli a Psal​mus Hungraicust, A Felszállott a pávát és a Háry Jánost, s egyúttal rámutat a magyar–finn zenei kapcsolatokra is a V(inämöinen muzsikál című Kodály-darab kapcsán, amelynek a szövegét a magyarul tanulók szintén megismerhetik (Lö 26). Márk Tamás haladóknak szánt tankönyvében Kodály Zoltán rövid írásának segítségével mutatja be a magyar zenét: „A magyarok zenéje szűkszavú, kis terjedelmű, nagy súlyú remekművek sora. Olyan a formájuk, mintha nem változtak volna ezer év óta. A magyarnak tehát eredeti és sajátos zenei anyanyelve van. Ez a zene élő, máig érti egymást benne a magyarság egésze( (M 192). A zeneszerzők bemutatása mellett,főleg a régebbi tankönyvekben, sok magyar népdal szövege is megtalálható. 

7. Néprajz

Bár néprajzi ismeretek szórványosan előfordulnak az olvasmányokban, összefüggő ismertetést csak Lakó (La 14(17) és Márk könyvében (M 185(186) ta​lá​lunk. Lakó egyik olvasmányában az alföldi házat és tanyát ismerheti meg a finn diák, míg Márk a szellemi hagyományok közül a babonákról ad rö​vid áttekintést, illetve néhány közmondást és szólást magyaráz meg. A köz​mondások egyébként szinte mindegyik tankönyvben megtalálhatók. A régeb​biekben akár egy-egy kis közmondásgyűjtemény is olvasható. Szinnyei könyvében (amelyben nincsenek összefüggő szövegek ( a különböző nyelv​ta​ni ismeretek bemutatására szolgáló mondatok között sok közmondás és szó​lás is olvasható. Már egészen az elején a nyelvileg egyszerűbbek: Kéz kezet mos (Sz 15)( majd hosszabbak és bonyolultabb szerkezetűek: Aki nem dolgo​zik, ne is egyék (Sz 80). A könyv második részében azonban a szöveggyűjtemény fejezete a közmondásokkal kezdődik, amelyekből harmincat sorol fel (Sz 133(134). Lakó magyar szöveggyűjteményében 110 szólásból álló gyűjtemény található (La 58(62), sőt a nehezebben érthetőknek a jelentését is megadja zárójelben: Nagy fába vágta a fejszéjét (= nehéz dologra vállalkozott). Természetes, hogy bármely nyelv sava-borsát a frazeológiai egységek adják meg, ugyanakkor az általuk kifejezett tartalmat általában sokkal egyszerűbben is el lehet mondani. Így érthető, hogy a szólások és a közmondások inkább csak haladó szinten kerülnek be a magyar nyelvkönyvekbe. A több mint száz év alatt megjelent tankönyveket egymás mellé állítva megállapíthatjuk, hogy a beszédet színesítő közmondások az újabbakban egyre ritkábbak. Ez valószínűleg azzal is magyarázható, hogy a mindennapi beszédben is egyre kevesebb fordul elő ezekből, s a fiatalok már sokszor nem is értik ezeknek a népi bölcsességet kifejező mondatoknak a jelentését.

8. Étkezési szokások

A nyelvkönyvek állandó témáinak egyike az étkezés, a különböző jellegzetes ételek és ezek készítése. A magyar nyelvkönyvekben is gyakoriak ezek a témák. Már kezdő szinten is sok utalást találunk az evéssel-ivással kapcsolatban: (Mit veszel a kereskedőtől? Kenyeret, szalonnát, húst és vajat akarok venni( (J 15)( (Nem a sört, hanem a bort szeretem( (J 17)( (Kérem, hozzanak nekem gyümölcsöt bőségesen( (Z 141)( (Paradicsomlevest kérek. Azután húst vagy halat( (Cs 33)( (A húshoz vörösbort ittunk, a rétes után meg feketekávét( (G–Cs 106). A gulyás, a halászlé vagy ezek receptje szin​tén megtalálható már a kezdőknek szánt könyvekben (K 41), a haladóknak szó​ló könyvben pedig olykor egy önálló leckében ismerhetik meg a nyelvtanu​lók a magyar konyhát (Lö 54–57), az ünnepek fehér asztalát (M 93–94). Jó alkalom ez arra, hogy a finnek és a magyarok táplálkozási szokásainak kü​lönbségére rámutassanak: (A magyar presszókávé – fekete – erősebb, mint a finn” (K 37)( (Magyarországon nem fogyasztanak annyi tejet, mint Finnországban( (Lö 56). Ezekből a leckékből vagy olvasmányokból sok magyar étel nevét tanulhatják meg a finnek, és megismerhetik a magyar étkezési szokásokat is, ami sokat segíthet az első magyarországi útjuk alkalmával.

9. Személynevek 

A leckékben használt személynevek segítségével a finn diák elsajátíthatja a magyar névhasználati szabályokat, és megismerkedhet a leggyakoribb magyar keresztnevekkel és néhány családnévvel is. A nevek használata azonban koronként változó, így a nyelvkönyvekben ezek is árulkodnak egy-egy korszak névdivatjáról. Az első magyar nyelvkönyvben a következő nevek fordulnak elő a példamondatokban: Ilona, Irma, Etelka, Boriska, Janka, Vilma, Sándor, János, Mór (!), Ede, Béla, Gáspár, Mihály, István, Ferenc, Lajos, József (Sz). A három utóbbi férfinév Lakónál is megtalálható, Zongornál azonban kicsit előkelőbben hangzó családneveket találunk, és mellette megje​lenik a finn családnév is magyar keresztnévvel: Arnóthy Zoltán, Kőszeghy Pál, Vízváry, Kuopala úr, Mäkinen Pál, Seppä Károly. Az egyik leggyakoribb magyar családnév, a Kovács több nyelvkönyvben is szerepel (Z, K, Ny). Előfordul, hogy a finn családnév megkapja a magyar asszonynévképzőt: Sa​lóné (Cs). 

10. A nyelvkönyvíróknak egy nyelv szókincsének és nyelvtani rendszerének megtanítása mellett az adott nyelvet beszélő nép kultúráját is meg kell ismertetniük a nyelvtanulókkal. Fontos a helyes arány megtalálása, mert a kulturális ismeretekkel telezsúfolt leckék kedvét szeghetik a hallgatóknak. A finneknek szánt magyar nyelvkönyvekből általában kirajzolódik a magyar kulturális háttér, a legjelentősebb magyar kulturális értékekkel együtt. Mint a bemutatott példákon is láthattuk, egy-egy nyelvkönyv természetesen saját korának legfontosabb értékeit tükrözi, amelyek azonban időről időre változnak. A nyelvkönyvírók tehát nagy felelősséget vállalnak a magyar kulturális értékek közvetítésében is. S mint láttuk, a finneknek szánt magyar nyelvköny​vekben ez a cél is vezette a szerzőket tankönyvük megírásakor.
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